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) 8.9 TEPMIHOCHCTEMA AHIJIOMOBHOI O
TVPHCTHYHOI O JIHCKVPCY

Beryn. V' cnemanizoBaHOMY IHCKYpCl TEPMIHOIOTIA €
HAITOLThIII MTOMITHOI) OCOOMIBICTIO, OCKUTBKII TICHO IIOB s[3aHa 3
npodeciiiHOK ALIBHICTIO. TepMIHI B KOXKHII ramy3l (popMyroTh
CBOI CIICTEMII, CIIBBLIHECEHI 3 CIHCTEMOI0 IIOHATH BIIMNOBITHOI
rany31 3HaHHA [1, C. 101]. Tak MokHa XapaKkTepIi3yBaTil 3HaUeHHS 1
MiCIIe€ TEPMIHOTIOTIL B paMKaX MOBHOI CHCTEMIT OY/Ib-AKOI MOBIL

YV MOBO3HaBCTBI TEpMIH BII3HAYAETLCA fAK BepOaIi3oBaHIII
pe3yasTaT mpodeciiiHOro MICIEHHA 1 HaNBaKIHBIIIII eIeMEeHT
npodeciiiHol KOMYHIKAIl. 3 KOMYHIKATHBHOI TOYKII 30py TepPMIH
IOBIMHEH OyTH 3pYYHNM y mpodeciiiHoMy MOBIEHHI, B HBOMY
IOBIMHHI JOTPHMYBATIICA IIpaBIIa JTAKOHIYHOCTI, CTHCIOCTI,
aJIeKBaTHOCT1 oopMiIeHHA 3HaHb. CaMe B JINCKYpCl, B pe3yiIbTaTl
KOTHITHBHIIX Orepaiiii KOMYHIKaHTIB, JaKOHIYHA MoOBHa (opma
TepMiHA 3[aTHA MepeJaTH TOCHTh BeJKIIT oOcar 3HaHb. [lix
TYPUCTHYHIM IICKYPCOM PO3YMIETBCS MOBa, peali3oBaHa B
IHCTUTYIIIHIIX CHTyalllAX CIUIKYBAaHHA B IpeaMeTHIl cdepi
TYpU3MY.

Bukaaa ocHoBHoro marepiaiay. TypisM € KOMYHIKATITBHOI
ceporo, B AKII 3yCTPIYAETHCS 1 MEePEILTITAETECA JTeKCHKA 3 PI3HIX
obmacteif: KpIM BIacHe TYPHCTHYHOI TEPMIHOIOIII, TOOTO
TEPMIHOITOTII 3 TaTy3l TeXHIKN TYPH3MY. eKOHOMIKI TYpH3My ado
reorpaii TypH3My, 10 II€i JI@KCHKN BIOHOCATHCA TaKOXK CIOBa 3
Tororpadii. apXITeKTypl. 0O0pa30TBOPUYOro MIICTEITBA. 1CTOPII,
KVIBTYPIL PeTIrii, HaVKIL, TeXHIKII, CIIOPTY. X001 1 T. II.

[ctopiyHnii  po3BHTOK IHAYCTPli TYypH3My, a TaKOK
r7100aT13aIlIITHI IIPOIIECIL. BKTFOYAI0YN TTT00aTI3aIlli0 Ha PIBHI MOBIL,
IPI3BEIN J0 3aKPIIIeHHS Toro (GakTy, mo 6a30Ba TepMIHOCHCTeMA
MUKHAPOTHOTO TYPI3MY € aHITIOMOBHOK. AHTTIICEKY MOBY
TpaaNIliiHO HAa31IBAIOTh  «XPeOTOM» MDKHAPOIHOI  IHIYCTpIl
TypI3My, oImiiTHO BII3HAHIIM IHCTPYMEHTOM (iKcarii, 30epiranusd,
NONMIpeHHA  TEPMIHIB  TypmsMy.  BimoOpaxkarounm — peamii
HAIlIOHATBHIX CIICTeM TYpH3My Ta TYPHCTHYHOI TaTy3eBoi
KyJIbTYPI, HAIIIOHATHHI TePMIHOCIICTEMII 30arauyioTh 1 PO3BIBAIOTH
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MUKHApPOIHY AHITIOMOBHY TE€PMIHOJIOTIUHY CIICTeMY TYpI3MY, SKa,
B CBOIO Uepry. CIY/KHTh JOHOPOM aHAIOTOBHX TEPMIHOCIICTEM B
HAITIOHATRHIIX MOBAaX 1 € OCHOBOIO I MOCTIITHOTO B3a€MOOOMIHY
Mk HuMm [2, C. 6].

BaTBKIBIIIHOIO TYpH3MY fAK BIIY €KOHOMIUHOI MISTTBHOCTI
BBaKaeThCs BemkoGpurania. [Ipn msomy B icTopii aHTIIHICEKOTO
TYPI3MY BIIULIIOTBCA YOTHPI €Tamll, AKI BIANOBIIAIOTH €TaraM
(hopMyBaHHS BIAMOBIIHOI TYPHCTUYHOI TEPMIHOJOTI] aHTTIICHKOI
mosn [3. C. 187]:

1) mpoobpa3 TypucTUYHOI MISTLHOCTI (BIA AHTHUYHOCTI 10
nouatky XIX CT.. KOIII OCHOBHIMH MOTHBAMHI ITOJOPOXKEI
AHTTMIIB OyAH TOPTiBIA, MAaJOMHIINTBO, JIKYBaHHA, OCBITa) — B
AHTTIICBKIT MOB1 IoYana CKIANATICA TePMIHONOTIA TYPH3MY:
3ac00I TepecyBaHHS, YMOBI MEIIKAaHHA MO3HAYANNCA He3HAUHIM
HAOOpOM JIEKCHYHIX OJMHHIB 3aradbHOMITEpPaTypHOI MOBIL:
carriage, board, excursion, hotel, resort, itinerary Ta 1H.

2) mo4YaToK po3BUTKY MacoBoro Typismy (XIX er., ko oynn
3aKJIa/IeHl OCHOBH MaTeplaTbHO-TEXHITHOI 0a3M, METOIN PoOOTII 1
OpraHN YIIPaBIIHHA TYPI3MOM) — 3 SIBLIOTHCS aHTIIIICHK] TEPMIHIT
fourism 1 tourist. BypXmuBmii po3BUTOK TYPHCTIUHOI TaTy31 CIIPIISIE
(opMyBaHHIO TYPHCTIYHOI TEPMIHOJOTI BIUIMOBIAHO A0 PI3HIX
TYPUCTIIHITX TTOCTYT

* IOCEPETHIIIBKIIX IMTOCTYT TypOtopo (hooking, condiictor);

* ocIIyT niepeBeseHus (Pullman car, commute, liner):

* TIOCTYT, TIOB’SI3aHIX 13 BXKUBAHHAM iK1 (fable d’hote, a la
carte, buffet):

* po3mieHHs (bivouac, maitre d’hotel, room):;

* po3Bar (safari, attraction).

Jlo wuicna  QHITIOMOBHUX — TEPMIHOJOTIUHIIX — KOHIICTITIB
aKTIBHO BBOIATHCS IHIIOMOBHI TEPMIHII: 3 (PpaHIy3bKOi MOBII
(bivouac, coupon, maitre d’hotel), HiMenbkol (baedeker).
mIBeJCHKOI (smorgasbord) Tomo.

3) macoBmil ab0 KOHBEEPHIII TYpHU3M (3 MoYaTtKy XX CT. 110
JIpyroi CBITOBOI BIifHII) — PO3BHTOK TYPI3MY XapaKTepI3VeThCs
HEeBHOATIIBICTIO MOCIYT, IO HAZAI0THCS, CTAHIAPTHICTIO IX Habopy
[4. C.67]. V 3B’ 43KY 3 PO3BUTKOM 1 MOJEpPHI3AIIEI0 TPAHCIOPTY
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TYPUCTITYHA TEPMIHOMIOTIA 3HAYHO IIOMOBHIIIACA 3a pPaxyHOK
TEpMIHIB, TIOB A3aHIX 13 MOCTYTaMIl IepeBe3eHHs TYpPUCTIB (leg,
aircraft, aircraft carrier, shuttle, airline Ta 1H.): 3pOCTAHHS
TOTETBHOIO OI3HECY MPI3BEIO 10 CTBOPEHHSA HOBIX TEPMIHIB LA
MO3HAUeHbh HOBIX 3acO0IB  PO3MINMIECHHS 1 HO\IeplB (motel,
penthouse, duplex). ocid (hotelier, receptionist), BHIIB IOCTYT
(reservation, room-service) [3, C. 188].

4) macopmii andepeniuiioBanmii TypmM (Bia pyroi cBiToBOl
BIITHI /10 HAIIIX [IHIB) — BUIPI3HAETHCSA PI3HOMAHITHICTIO TOTPeO 1
MOTHBAIIIT TYPICTIB, PI3HOMAHITHICTIO IIPOIIOHOBAHIIX IOCTYT 1
ACKPABO BHPAKEHOK CHENIATI3allel0 TYPHCTITYHOI Mpomno3mmii. Y
3B'S3KY 3 IMIM aHITIIICBKa TEPMIHOMIOTIA TYPI3MY CTana akTIBHO
MOMOBHIOBATIICSA TEpPMIHAMII, IO IMO3HAYalOTh pI3HI BIII Ta
KaTeropii TYpH3My (agrotourism, disaster tour, green tourism,
nostalgic tourism, familiarization trip tomo). 50-60-T1 pokm —
Ieplod IHTEHCHIBHOTO PO3BHIKY IH(PACTPYKTYpPH TYpH3MY, IO
3YMOBILTO TIOABY HOBIX TepMIHIB cepn TOCTHHHOCTI (boutiqiie
hotel, check-in, check-out, condominium). cepn TpoMaICEKOrO
xapuyBaHHA (brunch, catering, stand-up buffet), mocepe THUIBKIIX
IIOCTTYT TYPOIEPaTOpIB 1 TYPareHICTB (catchment area, last minute
four, reservation system) [3, C.188]. OcoOmiIBICTIO PO3BUTKY
TYPHCTIUHOI TEPMIHOCHCTEMI B Ilell 9ac € aKTHBHE CTBOPEHHA
CKIAIeHNX 1 IMOXITHNX TEePMIHIB, SKI BIIOOPaKAIOTh IMOHATIIHY
CTPYKTYPY TYPI3MY (four leader, tour operator, tour participant).

Sk 3asmagae  O. CymepaHCBKA, JEKCHKY TEPMIHOCIICTEMIT
(6ymBp-sIKOi CHPSMOBAHOCTI) MOJKHA IIOAUTHTI HA BeMIKI TPYIII
BY3BKOCIICITIATI30BAHIIX, MDKTATY3eBIX 1 3aralbHOHAYKOBIIX
TepMmiHiB [5, C. 108]. JlekciuHi OIHIII APYTOi Ta TPeThOi TPYI
MOKYTh BXOINTI 10 PI3HIX TEPMIHOCICTEM, TOMl SAK JEKCITIHI
OJIITHIIIN BY3BKOCIIEIIATI30BaHOI TPYII MpHTaMaHHI 00 €KTaM Ta
MOHATTAM KOHKPETHOI Tamy3i (I TYPUCTHYHOTO CHEIiaTi30BaHOTO
MICKYpCY 1€, HaNpHuKIamd, king-size bed, suite deluxe room, bed &
breakfasr‘) ToMy L4 Ipyna € HaiIOLTBIIT lHq)OpM'lTIIBHOIO IIpore
MEJK1 X TPyT He € WTKIMI. JI. CeMeHIOK MIIKPECTIE YMOBHICTh
IIIX MK, 3a3HAaYaloull, IO «MUKTaTy3eBa JeKCHKa TYPHCTIIHOTO
TNCKYPCY MICTHTh Y CBOEMY CKJIaal TEPMIHI, IO HAJIekKaTh 10
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eKOHOMIYHOI TepMIHOIIOTI: fariff, corporate rate, BBB tax (bed,
board, beverage tax), cancellation charge; TpaHCHOPTHOIL: car
rental,  bareboat  charter, camping trailer.  CIIOPTHBHOI:
mountaineering, cave tubing, bungee-jumping; XapuyBaHHSI: Asian
breakfast, brunch, a la carte menu Tomo» [6]. 3ayBaKyeThCA, IO
HepeXOIAUIl 10 IHIIOI TEPMIHOCIICTEMII TePMIH MOKE JaCTKOBO a0
TIOBHICTIO 3MIHIITII CBO€ 3HAUCHHS.

JIocTaTHRO TIOBHOK Ta BCEOXOIUIIOIYOK € 3aIpOIIOHOBaHA
JI. CeMeHIOK  Kiacmdikamis — TeKCHKO-CEMAHTIUHIIX — TPYII
AQHTTIICEKIIX TE€PMIHIB, IO HaleXkaTb OO0 cdepn TypI3My.
JIOCTIIHIIIA TPH ITEOMY 3a3Hadae, MO KOKHY 3 IMIX TPy MOKHA
PO3OUINTII HA IIe MEHIM TPYIN BIANOBIAHO 0 TMPEIMETHOL
nprHaTeKHOCTL. JI. CeMeHIOK pO3IOaUIie TePMIHI 3@ TAKIIMII
rpynami [6]:

* BIUIN TYPII3MY Ta TOIOpOKell (green tourism, conducted
tour, religious tourism, coastal cruise, hosted tour):

* PO3MIINIEHHSA TYPICTIB (presidential suite, beehive-style
hotel, boarding house, honeymoon room, superior chalet):

 TypucTiuHIii 1HBeHTap (life jacket, holdall, sleeping bag,
rucksack);

* TpaHcnopT (glass-bottomed boat, cruise liner, camper van,
Jumbo jet, shuttle-buis):

* CIIOPT Ta PO3BAru (canyoneering, rafting, scuba diving, cave
tubing):

* XapuyBaHHA (coffee shop, continental breakfast, pool bar,
high class, all inclusive):

» mocayru (baby-listening service, aircraft leasing, forget
something program);

» Tapudu Ta ommarta (cancellation charge, departure tax,
complementary ticket, average daily rates):

» nokyMmeHTH (health declaration form, hotel voucher, ski
pass, accident insurance).

Cxoxy KIacH(]IKaIK CEeMaHTIYHUX IIOTIB, IIOB’S3aHIX 13
TYPH3MOM 1 J03BULTAM, HaBoanTh 1. Bemmuko [7].

['pexem JlaHH, 3aCHOBHIIK CIICTEMHOTO BIBUCHHS MOBII
TYPH3MY, BHOKPEM/IIOE TaKl TPYIN JTeKcmuHnX ommanms |8, C. 171]:
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1) cmoBa, mO mO3HAYAIOTH TYPHCTHYHI CTPYKTYpH 1
opraHizariii — 1e BIacHe CIeIIi(piuHa JeKcKa chepn Typr3my, o
BIIKOPIICTOBYEThCA 1 mpodeciiiHoi KomyHIKami. TepmiHm
AKTIIBHO (DYHKILIOHVIOTH B TaKIX CEKTOpax, K TypPHCTIYHI areHIIi
Ta  TPAaHCIOPTHI  3aco0N,  XapaKTepIBVIOTBCI  MaCOBIIM
BIIKOPIICTAHHAM aHTTIIMIB (chdrter, check-in, code share, all-
inclusive tour, overbooking, slot, stand-by, void 1 T. 1.):

2) crnoBa, IO HalexaTb [MICIMIUIIHAM Ta CEKTOPaM.
IIOB S13aHIIM 31 ceporo Typu3My (eKOHOMIKA, ICTOPIS MIICTEIITB,
racTpoHOMIA 1 T.1.). MoBa fiZe Tpo UYacTOTHI CIOBa B TeKCTax
TYPUCTITYHOI TEMAaTHKI, B AKX MICTHTHCA OpPUTIHATBHINT 3MICT
TEPMIHY, HaOpHUKIaA, Takl apxIiTeKTypHI TepMIHH SIK vault
(CKIIeIMHHA, KYIION), capital (KamTelb) TOMIO. BIKOPICTOBYIOTHCS
IS OHIICY IaM ATOK Y TOMY K 3Ha4yeHHI, IO 1 B HpO(pecifiHif‘I
cq)epl 70 sikoi BOoHN Hatexkath. [1lo cTocyeThess @KOHOMIKIL, TO TYT
BIIULAETECA TIpyHa TepMIHIB, SKI IpH BI3HAUEHHI IE€BHIIX
cnemm(IYHIK SBOII V Taly3l TypH3My, HaOyBalOTh MEBHOI
cenmIKN 3HAUEHHA, fAK IIe cTalmocAd 3 TepMiHOM seasonality
(Ce30HHICTB), IO MO3HAUA€ KOHIIEHTPAIID IIOMHTY B Mepion
BIAMYCTOK 13 HACTYIIHIM CIAJ0M TYPICTIYHOTO MOTOKY IPOTATOM
BCHOT0 poKy. CIILT 3a3HAYNTH 1 Ha3BH MeBHIX BILIIB CIIOPTY (hiking,
rafting, canyoning, bungee jumping 1 T.IL), SKI aKTHBHO
IPaKTIKYIOThCA Ha BUIKPHTOMY IIOBITP1, HA JIOHI IPHPOIIL 1 TICHO
TIOB’SI3aH1 3 TYPHUCTHYHOK TILTHHICTIO!

3) crmora mepudepiitHOi 00IacTl TePMIHOIOTIIHOIO KOPITYCY
«TYpPH3M», IO BIKOPICTOBYIOTHCA B MAcoBIif KOMYHIKAIII.
MaroThcs Ha yBa3l ClToBa IIOOYTOBOTO INCKYPCY, HAPIKTAM, AKICHI
NPUKMETHIIKIL, IO XapaKTepH3VIOTh UapiBHICTH TYPICTITUHOTO
o0’exta (splendid, extraordinary, magnificent, elegant, luxurious 1
T.1.), a TaKkoK KmmoBaHl ¢pa3u (splendid views, panoramic
landscapes 1 T. 11.), Al€cTIOBa TUITY go, come, escape 1 T. II., TEPMIHI
traveller, visitor TPHBHOCATH TPHBAOINBICTE Y MPOIO3MIIIO
TYPUCTITYHOTO MapIIpyTYy.

Tiv HEe MeHIIe, mepeBakHa OLTBIIICTE CITEII(PIYHOT TEKCIIKIL.
M0 BHKOPICTOBYETBCA B TYPHCTHYHNX TEeKCTaX, HaICKITh
HaratboM mpodeciiiHIM ANCHMIUTIHAM, SK1 11 XapaKTepH3yIoTh
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(ictopist, reorpadis, MUCTEITBO TOINO), TOOTO B TYPHCTIUHII
TTeKCHIIl BIKOPICTOBYETHCS UITMAIIO 3aMI03MICHITX TEPMIHOIOT ITHIIX
OJIITHIITD.

Tak, Hanpukiazn, y JlicHellneHal OIIIPOKO BHKOPHCTOBYETHCA
TeaTpadbHa TEPMIHOJOTIA, MO0 MIAKPECTITH HPI3HAYCHHA MapKy
po3Bar. BiiBiniyBauiB HA3MBalOTh ‘guests”, a MPAIIBHIKIB MapKy
“cast members”. TepmiHOM “costume’” Ha3NBa€ThCA OIAT, SKIII
IIOHA HOCSTH aKTOPIL, B TOI Yac AK TepMIH “uniform’” AT4 1IHOTO
HE BHKOPIICTOBYEThCA. “On stage” BUTHOCHTBCS 10 OyIb-SKOI
YacTHHI TApKy, fAKa BUIKpHTAa A Tocteil, a “backstage’” — mma
3aKPHUTHX UL TOCTell 30H 1 T. II.

OCHOBHOFO TEPMIHOTIOTIYHO OIITHIIICI), K BIIOMO, € IMCHHIIK.
V' pesympTari aii  MOpQOIOITIHOTO CIIOCOOY YIBOPEHO Oararo
AHTTIIICHKIX TYPUCTIUHIX TEPMIHIB, IPIUOMY HANTIONIIPEHIIIIM
criocoboM € adikcartia — IpreTHAHHT MopdeMIT 10 KOpeHs CToBa ITA
VIBOPDEHHS HOBOTO CJIoBa. HaifgacTinme 3ycTpidaeMo MPIKITa
cydikcartii:

* -ing (camping, hiking, landing, partnering, pricing,
staggering),

* -fion (animation, recreation, reservation, transportation),

* -age (pilgrimage, porterage),

* -er (busser, greeter, hiker, hosteller, supplier),

* -ist (excursionist, motorist, receptionist, tourisi).

JIOMIHVIOUIIM CTIOCOOOM TePMIHOTBOPEHHS ISl aHTTIICHKITX
CIIEIIATBHIIX OMMHIIG € CHHTAKCHYHOIT croci®, HampukKiIam:
accommodation ladder, baggage car, departure board. guide book.
VYV  aHITIOMOBHOMY  TYPHCTIMHOMY  MICKYPCl  II€peBakKar0Th
OaraTOKOMIIOHEHTHI TEpMIHIL, IO CBLIYITH NP0 IHTEHCH(DIKAIIIO
TIpOIIeCy CITeImani3arii TYPICTITIHIX TepMiHIB. Hailo1mbIm monmpeHiv
BIIIOM CKTAJCHIX TEPMIHIB B AHIIIICBKIT TepPMIHOJIEKCHIN €
TIBOKOMITIOHEHTHE AaTpIIOYTHBHE CITOBOCIIONYUSHHSI 3 IMEHHIIKOM V
(VHKITI TPemo3UTHBHOTO BI3HAUCHHA, Hanpukiax: flight attendant.
enfry visa. restaurant car, agency four, a Takox hall porter, hospitality
industry, conference room, wine waiter, menu card, shoulder
season [3, C. 189].
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bimemmicTs  AHTTIICEKIIX ~ MOHOJEKCEMHIX — TYPHCTITUHIIX
TepMIHIB YTBOPEHO 3a JOIOMOTOI0 CJIOBOCKTATAHHA, SKe €
HallIPOIYKTUBHIIIIM B  AHITIICHKIT TEePMIHOMOTIL  CHOCOGOM
TEePMIHOTBOPEHHS: air-hostess. breakfast, campground. doorman.
wayfarer, timetable, sightseer, bed-night (one person for one night).

Jl1a  aHrmMiicbKOro  CIIOBOTBOPEHHA B TYPUCTITYHIM
TEPMIHOIIOT1i XapaKTepH1 HACTYIIHI MOJIeI:

* IMeHHINK + IMeHHIK (bellboy, housekeeping, roadhouse,
timeshare, birdwatching, kitesurfing, campsite),

* JI€CTIOBO + MpHIIMEHHIK-UacTKa (check-in, check-out, pick-
up, kick-back),

* IPUKMETHIK + IMEHHIIK (redcap, freediving).

Hapites 1714 amTmiiichkoi MOBIH, SKa B 0araTthbOX BHIIAJKax
BIKOPICTOBYETHCS TSI TEPMIHOTBOPEHHS B TYPUCTHYHIN JIEKCHII
IHIIX KpaiH, TIM HEe MEHII TaKOX XapaKTepHe, XOU 1 MEHIIO
MIPOIO, 3aMO3MYEHHS IHIIOMOBHIIX JIEKCEM. 3a OKPEeMIIMII
ceKTopamil TypH3My TpaJuIliifHO 3akpimiwiacs Ta Ul  I1HIIA
HalllOHATTbHA MOBa TIPOAYKYBaHHA, (IKcamii Ta pernpe3eHTaIlll
TepMIHIB (HApHKIaa, OOCTYTOBYBAHHS CTpaBaMIl Ta HAIOSMII —
(dpaHIy3pKa MOBa. €KOJOTIUHIII TypHm3M — HIMENBKa, y cdepi
KYIBTYPHOTO TYPI3MY 3aKPIMILTICA 1 BHKOPIICTOBYIOTHCA TEPMIHII 3
PI3HIIX HAlIOHAIBHIIX MOB). 3IeOUIBINIOrO B AHITIIICBKIII MOBI
IPICYTHI 3amo3mrdeH1 (PppaHITy3bKl TekceMil — abolition (aHyIAILA),
route (MapmpyT), quay (mpmdan), porfer (TMPOBLIHIK), a TaKOK
3all03MYeHHA 3 ICMaHCBKOI (cafeferia — KadeTepiil): IIBeICHKOL
(smorgasbord — «aBeACHKUIT CTLT»), HIAEPIAHACEKOL MOB (snack —
Terka 3aKycka) Ta IHOMIX (Hampukiaa, bungalow — TEpMIH, IO
IPIIIIOB B aHITHIICEKY MOBY 3 A3l [UIA II03HAYCHHA «HEBEIIIKOIO
OHOTIOBEPXOBOTO OYOITHKY, IO 3a3BHYail 3BOANTHCA B 30HI
BIATIOTITHKY ).

Hafigapaimmm CIIOCOOOM VTBOPEHHSA AHTTICHKIX
TYPUCTIYHIIX TEPMIHIB € BHYTPIIMIHEOMOBHE 3arlO3MYeHHA, IO
CYIPOBOUKYETHCA CIEMIAMI3alll€l0 CIIB, 3all03MUYSHIX 13 MOBI
3araTbHOTO BKUTKY, IEPEOIIHKOI X 3MICTY (HAaIpuKiIaza, package
— package tour, bed-night, bed-place) aGo BiI IHIIIX
CIIeINaIi30BaHIIX MOB (HAIPIKIA, congestion (13 MeIIIIIHI) —> air
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fraffic ~ congestion) 1. TaKIM  UIHOM. TE€PMIHOJOTI3AIIELD
3araTbHOBKIIBAHOTO CTIOBA.

MoB1 TypmsMy sK CIeINaTi30BaHOMY ICKYpCY TMpHTaMaHHe
CKOpOUeHHA (DOpPMYTIOBaHb, 30KpeMa BIKOPHCTAHHA CIIEHIATHHIIX
CKOpoueHb 1 alpeBlaTyp, IO, SK TMPABIUIO, TOSACHIOIOTBCA 1
CVIIPOBOLKYIOTHCA  3araThbHOBKIIBAHOID MOBOK, Hampnkitaa, LHR
(London Heathrow airport), LOS (Length of Stay), Comp =
complimentary). APEX (Advance Purchase Excursion Fare), ETA
(Estimated Time of Arrival), GMT (Greenwich Mean Time), O/W (One
Way), B&B (Bed and Breakfast), CVB (convention and visitors bureait).
DIT (domestic independent tour). a Takok enoHiMIB (JKE: airport;
Victoria: railway station).

B1IHOCHO BIICOKITIT B aHTTTIIICHKIIT MOBI PIBEHb CITHOHIMII. Y MOBI
TYPIBMY  [epeBaKAIOTH  TEPMIHIL, 3HAUEHHA SKIX  YAaCTKOBO
CITIBIIATAIOTE 1 TOMY MOKYTh BIKOPIICTOBYBATIICS SIK PIBHO3HAUHI.
Hanpuxian, administrator — receptionist (aIMIHICTpaTop); stewardess —
cabin girl (mokoiBKa); second class — economy class (Ipyriii Kiac):
accommodation — room (kiMHata). TakoK y TPyl aHTTIOMOBHITX
TePMIHIB BUI3HAUAKOTHCS EMITIUHI BaplaHTH CHHOHIMIB: Pullman
coach — Pullman (cnameHINi BaroH); air terminal — terminal
(aepoBoksan); travel agency — agency (TypUCTIYHE areHTCTBO), four
vouicher — voucher (Bayuep).

BucHoBkn. OTxe, AK MII MOITII OOAWIITH, (PYHKIIOHATHHE
HABAHTAKEHHS TYPICTIUHOIO MNCKYPCY Peari3yeThCs 3a TOMOMOTO0
3araTbHOMOBHITX 1 TEPMIHOJIOTTIHITX MOBHIIX 3ac001B. TepMiHOCIICTeMa
MOBI TYPI3MY BUTHOCHTBCS /10 KLTHKOX JIEKCIKO-CEMAHTITIHITX TPVIL;
TEPMIHI B MOBl TYpIBMY € JIEKCITYHIIMIT ~ OJIHIILIMII  SIK
BY3BKOCTICIIIATI30BAHOI JIEKCHKIL, TaK 1 TOB'S3aHIX 13 TYPII3MOM
CYMUKHIIX TaTy3eil, a TAKOK TAaKIIMIL, ITI0 BIIKOPHCTOBYIOTHCS B MACOBII
KOMYHIKAIIII.
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